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Noûtr'artiste : Clara Durgnat-Junod
Noûtr'artiste L'è pa rein qu'à no :

l'è achebein dèvan tot ona vaudouèje.
L'è vènoua vèr no po peindre noûtrè
becque. Deinche ye chobrèrè chè tan
qu à cha moo. Por écrire noûtrè patouè,
va bein, mé ye le predzè avoué l'ac-
chen de Montreux. L'è commin no et
pa commin no : on drôle de coo, ch'è
pa dère commin

L'anma férè de farchè d'à catzon et
chein rire. Y'a pa gran tein li on robô
chi forchè rein que le tein de vryï' li
pia. Adon, l'a mettu on beliet contr'on
reccâa œu veladzo :

« La boûna dzein que l'a prei choin
de mi groûchè forchè charrai brava de
mè li torna ballï' paceque y'ein è fauta.

» Et, d'à catzon, li forchè chont
torné

L'arrivé qu'ona dzein on bocon troa
courieuja li tiré li vèr dœu nâ.

— Vouei, vouei, que « Tzevretta »

(l'è le chobretiet) répond ; vo pœude
vènî amont è Gravillon. Ora, y'è rein
mé à veindrè que de beliet de banca de
fin cheint franc. Ye chont peindolô
contre la parei.

On dzo que peignîvè œu Trétien et
que fajai fré, ona boun'âma li a ballya
ona tache de lâché. L'eiré bein
conteintâ. L'a de gran machi et l'a boutô
pè terra dècoûte cha boueite à évouè.
Quan l'a prei la tache po beire, l'a iu
(pie le lâché l'eiré biu. Deinche, chè
ch'eirè trompâïye : Po tieindrè le chiel,
l'avai pa treimpô le pincheau plein de

colliuë dein l'évoue, mé dein le lâché
Dèvan-hyïe, quâtion no j'a contô que

noûtr'artiste ch'è chettâïye dein Ile

train de Martegnïë adon que ch'ein
allâve œu Trétien. Quan le train l'è
parti, ye ch'è levâïye don cou et l'a de :

— Mé, comprein-je pa... iô va-te
Malhœu de malhœu l'è chue pa dœu
bon là.

Li z'étrandgi' l'ont pa comprei le
patois de che, mé ye l'ont dèvenô chin
que l'eiré arrevô et tot chè biau mondo
l'a bien ri... et noûtra marnojetta achebein.

Chi tzautein Teire « invitée d'honneur

» à l'Exposition internationale des
Beaux-Arts et de la Culture, à Vichy
(France). A la balla rèchepchon, à l'hôtel

de vella, ona groûcha nuqua li a

offè ona copa de Champagne. Clara
Durgnat-Junod l'a fé ona grachiœuja
corbetta et de deinche :

— Gran machi, monchuë, mé ye
poué pa beire chin. Vo charrai bein
brave de mè ballië ona gotta d'évouè
de Vichy.

Le biau monchuë à redingota l'è-tu
tan ébahi que l'è chobrô avoué la dyœu-
la œuverta. Apré on momein, l'hommo
l'a répondu :

— De l'eau de Vichy, madame, je
regrette, mais nous ne sommes pas
organisés pour cela.

Adon, ein rieint, l'artiste l'a onco de :

— L'è bein damadze, mè maujâvô
que dein ona granta et balla méjon de
vella commin à Vichy y'arai on robinet

Roland Beltrami.

Na balada de patoisan

Lou patoisan de la Vol d'Illie s'iran
amassô on bol rian de monnaya avoui
le théâtre ke l'en fi si feuri passa io on
a iu venin tan de modo ke Ta fallu
ferma lé pourtè na boun'hcura devan
ke de teri le redio. Né pâ po neu gabâ
ke le dio, n'âmo pâ lou gabolan mé po

101

i*.



fire sava ke le patoé lé bin iu assebin
vèr neu k'ailleu mémamein de l'âtre lô
de noûtra frontare, ein Provence, du
lô d'Aoste et ein Savoué io noutrou
patoisan l'en ito fire na cœursa ke cein
sevindron gran tein

L'en trovo dien c'teu veladzo de la
Savoué bin de lé dzein ke l'iran to fié
de pova cœurtèrdgi ein patoé avoui lou
noutrou et pèrto nein ito reçu kemein
dé z'amouè.

Avoui lou sou ke l'avaian afanô, l'en
pu se payi on carosse de ra luisaii de
cœuleu kemein on merieu, asséton su
de lé bantzété rinbourâïe à ressô avoui
le tsèrfâdzo âtramein izeu ke lou tsèré
à ban ke noutrou ieu ei playivan po
alla fire le martcha le demécro à Montha

Ne cein par tei de teire apré la messa
matenare avoui na groussa provision de
tsansson et de bon'humeu Reire,
tsantâ, cein na pâ débotô to le dzeu...
Porkié pâ lé on dzeu de fêta et on
se treuve pèrmi dé couadzou ke son dé
z'amouè de noûtra vallé. D'ailleu, pè
Morzena, Samoens io nein passo se
treuve on biâ de vod'zein ke l'en émi-
grô dien le tein et ke son to dzeuieu
de veu teindre la man, de trinkâ le
varo de l'amitia. Et pi, avoui cein k'on
a on moue d'affire à se conta su le ieu
tein io lou noutrou ieu fassaian on grou
comèsso de bétié et sovein de la contrebeinda

ke passâvan de nui pè lou sondzon

pèrmi lou schi : Po 2 francs, on
tsèrayive na nui rianda on sa de so'de
40 kg L'ardzein Vire râ adon

Cein ke fo dre, lé ke le patoé né pa
mo et ke l'a onco de biau dzeu devan
loé.

Une balade de patoisants
Les patoisants de val d'Illiez s'étaient

amassé un plein bol de monnaie avec
les représentations théâtrales en patois
qu'ils ont données ce printemps passé
où l'on a vu venir tant de monde qu'il

fallut fermer les portes une bonne
heure avant de tirer le rideau. Ce n'est
pas pour nous louer que je le dis — je
n'aime pas les vantards — mais pour
faire savoir que le patois est aussi bien
vu chez nous qu'ailleurs, mêmement de
l'autre côté de notre frontière, en
Provence, du côté d'Aoste et en Savoie, où
nos patoisants sont allés faire une course
dont ils se souviendront longtemps

Ils ont trouvé dans les villages de la
Savoie bien des gens qui étaient tout
fiers de pouvoir bavarder en patois
avec les nôtres, et partout on a été

reçus en amis.
Avec les sous gagnés, on pu se payer

un carrosse luisant de couleurs comme
un miroir, assis sur des banquettes
rembourrées à ressort avec chauffage
autrement plus commode que les chars à

bancs que nos vieux employaient pour
aller faire le marché le mercredi à

Monthey
Nous sommes partis tout de suite

après la messe matinale avec une grosse
provision de chansons et de bonne
humeur. Rire chanter ça n'a pas «

dépondu » tout le jour... Pourquoi pas
On était parmi des Savoyards qui sont
des amis de notre vallée. D'ailleurs, par
Morzine et Samoëns où l'on a passé, se

trouvent un tas de val d'Illiens qui ont
émigré dans le temps et qui furent tout
joyeux de nous tendre la main et de

trinquer le verre de l'amitié. Et puis,
avec cela on avait un tas d'affaires à se

raconter sur le vieux temps où les
anciens faisaient un grand commerce de
bétail et souvent de la contrebande et
passaient de nuit sur les sommets parmi
les rochers. Pour 2 francs, on charriait
une nuit entière un sac de 40 kg de

sel. L'argent était rare alors
On peut conclure de cette randonnée

que le patois n'est pas mort et qu'il
a encore de beaux jours devant lui.

Adolphe Défago.
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